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DEFINICIE

Mechanicky pohanané vozidla s jednym motorom, so 4 kolesami, pohanané
vlastnym pohonom, ktorych hnacie zariadenie a riadenie ovlada jazdec
priamo z vozidla.

Musia byt stavané minimalne v 250 kusov v 12 po sebe iducich mesiacoch
a musia byt registrované v jednej krajine a musia spifiat medzinarodnu
dohodu o prevadzke na cestach.

V dole uvedenych Clankoch je pohon 4 kolies oznageny ako 4x4 a pohon 2
kolies ako 4x2.

Vozidla 4x4, alebo 4x2 su povolené.
Motor

Nepreplfiovany zazihovy motor
Preplfiovany zazZihovy motor

Znacka vozidla

Znacka vozidla sa vztahuje na celé vozidlo.

Ak vyrobca zabuduje vo vozidle motor, ktory nie je jeho vyrobkom, je vozidlo
povazované za hybridné a meno vyrobcu motora sa mdze pripojit k menu
vyrobcu vozidla.

Ak hybridné vozidlo vyhra Majstrovsky titul, Pohar, alebo Cenu, bude touto
oceneny vyrobca vozidla.

Poévodny diel
Diel, ktory podstupil vSetky stupne vyvoja vyroby vyrobcom daného vozidla

a pévodne namontované na « zakladnom » vozidle

Podporajazdy

Akékolvek systémy podpory jazdy (ABS /ASR / kontrola trakcie / ESP...) je
zakazany.

Kazdy takyto systém musi byt znefunkéneny.

Diferencial, radenie rychlosti a spojka : pozri ¢lanok 9.

ZAVAZNE

“Referenéné” vozidlo

Kazdy vyrobca musi ulozit na FIA referenéné vozidlo najmenej 30 dni pred
preberanim pred prvym pretekom serialu World Cup pre Cross Country

Rallye, na ktorm sa vozidlo zucastni.

Rozmerova technicka dokumentacia a vSetky ostatné doklady, pozadované
FIA, musia byt pri vozidle.

DEFINITIONS

Mechanically propelled single-engined land vehicles with 4,
propelled by their own means, and of which the propelling
device and steering are controlled by a driver on board the
vehicle.

These vehicles but must be produced in at least 250 units in 12
consecutive months and must be registered in one country and
must comply with the International Convention on Road Traffic.
The 4-wheel drive vehicles are designated 4x4 and the 2-wheel
drive vehicles are designated 4x2 in the articles below.

Engine

Normally aspirated petrol engine.
Supercharged petrol engine.

Automobile make

An "automobile make" corresponds to a complete vehicle.
When the vehicle manufacturer fits an engine that it does not
manufacture, the vehicle is considered as a hybrid and the
name of the engine manufacturer may be associated with that
of the vehicle manufacturer.

Should a hybrid vehicle win a Championship Title, Cup or
Trophy, this will be awarded to the manufacturer of the vehicle.

Original part

A part which has undergone all the stages of production
foreseen and carried out by the manufacturer of the vehicle
concerned, and originally fitted on the , reference” vehicle.

Driving aids

Any driving aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction
Control / ESP...).

Any such system must be rendered inoperative.

Differential, gearchange and clutch :: see Art. 9

OBLIGATIONS
“Reference” vehicle

Any manufacturer must deposit a “reference” vehicle with the
FIA at least 30 days before scrutineering for the first race of the
World Cup for Cross Country Rallies in which vehicle is to take
part.

A dimensional technical dossier and any other document

requested by the FIA must accompany this vehicle.

The list of SSV “Reference” Vehicles is published on

Zoznam « referenénych » vozidiel SSV je publikovany na stranke -
) www.fia.com.
www.fia.com. e
. . . "Reference" Vehicle evolution :
Vyvoj referenéného vozidla
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Za normalne sa musia povazovat Upravy zavedené v modeli v dobrom
(vyroba modelu v jeho starej podobe sa definitivne skoncila)

Ak je vynovenie vykonané na referenénom vozidle, ktoré je uz
zaregistrované na FIA, je mozné ulozit uz iba nové diely.

Rozmerova vykresova dokumentacia a akékolvek
zaevidované na FIA musia byt su¢astou tohto vozidla.
Nové vozidlo bude nasledne doplnené do zoznamu referenénych vozidiel
SSv

Vyvoj sa mbze pouzit na predchadzajuce registrované referenéné vozidlo
len vtedy, ak diely su zamenitelné bez Gprav.

iné dokumenty

Vozidla Skupiny SSV musia spifiat’ véeobecné predpisy a bezpeénostnu
vybavu uvedenu v Clankoch 282 respektive 283, ale ¢lanky uvedené v tomto
predpise maju prednost.

Kazda nadrz, obsahujuca olej, alebo palivo, musi byt umiestnena vo vnutri
hlavnej konstrukcie vozidla (poloha palivovej nadrze : pozri ¢lanok 3) .

Materialy

Pokym to nie je vyhradne povolené tymito predpismi, je pouzitie
nasledovnych materidlov zakazané, pokym sa presne netyka materialu
« referenéného » vozidla :

e  Zliatina titanu

e  Zliatina hor¢ika

. Keramika

e  kompozit

PouZitie kompozitnych materialov je povolené na nasledovné diely :

= Skrina vzduchového filtra

= Vzduchové kanaly pre chladenie ( priestor posadky a batozZinovy priestor /
chladie / medzichladi¢ / pomocné zariadenia motora / brzdy )
« StreSny panel

= Nosnik predného okna ( torpédo )

= Uchytavacie drziaky okna

= ObloZenia dvier

= Sedadla

= Nosniky a upevnenia osadené v priestore pre posadku
sedackovych konzol ) a vo vnutri batozinového priestoru.

= Ochranné kryty osadené vo vnutri priestoru pre posadku a v batoZinovom
priestore.

= Opory n6h pre jazdca a spolujazdca.

= Konzoly a nosniky pre spinace.

= Ochrany karosérie ( bok, podlaha, obluky kolies ).

= Blatniky, roz$irenia mriezok

= Kvapalinam odolny obal palivovej nadrze

= Ochrany spodku karosérie.

= Priestor a aerodynamnickeé kryty pridavnych prednych svetiel

= Nosniky a upevnenia osadené v motorovom priestore ( okrem nosnikov
motora a prevodového zariadenia ).

= Vnutra palivovych nadrzi.

= Elektrické spajacie skrinky.

( okrem

Skrutky, matice a zavity

Pokial nie je uvedené inak, vSetky skrutkované spoje musia byt vyrobené zo
Zeleznej, alebo hlinikovej zliatiny

Maximalna rychlost’

Pozri Clanok 27.3.1
COUNTRY RALLY

PALIVOVA NADRZ

SPORTOVyCH PREDPISOV PRE CROSS -

Su povolené len nadrze typu FT3 1999, FT3.5 alebo FT5.

Ochranny obal palivovej nadrze : pozri Clanok283-14.2.

Ziadna éast ochranného obalu nesmie byt umiestnena menej ako 40 mm od
vztaznej roviny*.

Pocet palivovych nadrzi najviac : 2

Maximalny celkovy objem: 130 litrov

By normal must be understood modifications introduced to
a model for good (the production of the model in its old form
being abandoned definitively).

If an upgrade is made to a "reference" vehicle already
registered with the FIA, it is possible to deposit only the new
parts.

A dimensional technical dossier and any other document
requested by the FIA must accompany this vehicle.

The new vehicle will then be added to the list of SSV
“Reference” Vehicles.

The evolution may be used on previously registered
"Reference" Vehicle only if the parts are interchangeable
without modification

Group SSV vehicles cars must comply with the general
prescriptions and with the safety equipment defined in Articles
282 and 283 respectively but the articles set out in the present
regulations have predominance.

Any tank containing oil or fuel must be situated in the main
structure of the vehicle (position of the fuel tank: see article 3).

Materials

Unless explicity authorised by the present regulations, the use
of the following materials is prohibited unless it corresponds
exactly to the material of the “referencee” vehicle:

e  Titanium alloy

. Magnésium alloy

. Ceramics

e  Composite

The use of composite material is authorised for the following
elements:

= Air filter box

= Air ducts for cooling (cockpit and boot / radiators / intercooler
/ engine ancillaries / brakes)

* Roof panel

= Windscreen trim

» Windscreen fixing brackets

= Door trims

= Seats

= Supports and fixings fitted inside the cockpit (except seat
brackets) and inside the boot

= Protection covers fitted inside cockpit and inside boot
= Driver and co-driver foot rest

= Console / support for switches

= Bodywork protections (side, floor, wheel arch)

» Mudguards, fender extensions

= Leak-proof box for fuel tank

= Underbody protections

= Additional headlights housings and fairings

= Supports and fixings fitted inside the engine compartment
(except engine supports / transmission supports)

= Fuel tank internals

= Electric connecting box

Screws, nuts and bolts

Unless otherwise stated, all threaded fasteners must be
manufactured from iron-based alloy or aluminium-based alloy.

Maximum speed

See Article 27.3.1 of the CROSS-COUNTRY RALLY
SPORTING REGULATIONS..

FUEL TANK

Only fuel tanks conforming to the FT3-1999, FT3.5-1999 or
FT5-1999 standards are permitted.

Protective housing of the tank: see Article 283-14.2.

No part of this housing may be situated less than 40 mm above
the reference surface®.

Maximum number of fuel tanks : 2

Maximum total capacity : 130 litres
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VSetky vozidla musia mat ochranny §tit z hlinikovej zliatiny, alebo ocelovej
platne minimalnej hriubky 6 mm) uchyteny priamo na Sasi,chraniaci kazdy
diel nadrze (nadrzi), umiestneny nie viac ako 200 mm nad vztaznou rovinou
Mimo tejto nadrze je povoleny objem paliva maximalne 3 litre.

*Vztazna rovina :

Je rovina definovand spodnou stranou najspodnejSich trubiek S$asi
umiestnenych vo vnutri zvislého priemetu palivovej nadrze (Obrazok 286-
1).

Referenéna rovina vozidla XY je definovana v Clanku 281-2.2.2.

Palivové nadrze m6zu byt umiestnené pred hlavnym oblukom.

Diely pred chrbtom sedadiel musia byt pod montaznymi bodmi sedadiel k
Sasi.

Plniace hrdlo nadrze musi byt mimo priwstoru pre posadku.

Nadrz musi byt v nepresiakavom obale prichytenom ku Sasi/ochrannej

All vehicles must have a shielding (aluminium alloy or steel
plate of 6 mm minimum thickness) fitted directly onto the
chassis underneath any part of the tank(s) situated less than
200 mm above the reference surface.

Outside this tank, the maximum fuel capacity is 3 litres

*Reference surface :

Plane defined by the lower face of the lowest tubes of the
chassis that are situated within the vertical projection of the fuel
tank (Drawing 286-1).

XY plane of the reference frame of the vehicle defined in Article
281-2.2.2.

The fuel tanks may be situated forward of the main rollbar.
Parts ahead of the back of the seats must be situated below
the mounting points of the seats to the chassis.

The fuel tank filler hole must be situated outside the cockpit.
The tank must be contained in a leakproof housing attached to

klietke a musi mat minimaine :

- sendviovu konstrukciu « Sklenny spevneny plast + Kevlar, alebo karbon
+ Kevlar s medzivrstvou z absorb&ného materialu », alebo hlinikovej zliatiny

- minimalnu hribku steny 10 mm (kompozitny material), alebo 3 mm
(hlinikova zliatina) okrem tych pléch, ktorymi sa montuje na $asi.

Obal nesmie byt :
Pozdizne

-byt menej ako 800mm za vystupmi predného diferencialu

- za zvislou rovinou, prechadzajucou osou vystupov zo zadného diferencialu
- kolmo menej ako 50 mm (dovnutra) od vonkajSieho dielu patky hlavného
obluka

- zvislo menej ako 200mm od akéhololvek bodu hornej €asti hlavného
obluka.

Chladenie paliva
Uchytenie chladiov paliva je povolené v spatnej vazbe do nadrze.

SASI A OCHRANNA KLIETKA

Je povoleny len trubkovy ram $asi zo zliatiny Zeleza.

Vsetky trubky ochrannej klietky naznaéené na obrazkoch nizSie musia mat

the chassis/safety cage, the minimum specifications of which
are as follows :
= Sandwich construction "Glass Reinforced Plastic + Kevlar or
Carbon + Kevlar with an intermediate layer of absorbent
material" or aluminium alloy
= Minimum wall thickness 10 mm (composite material) or 3 mm
(aluminium alloy) except for the areas for mounting to the
chassis.
The housing must not be :
o = Longitudinally:

- less than 800 mm rearward of the front differential outputs,

- behind the vertical plane passing by the axis of the rear
differential outputs
= Transversally less than 50 mm (inwards) from the outer part
of the main rollbar feet
= Vertically less than 200 mm from any point of the upper part
of the main rollbar

Fuel cooling
The fitting of fuel coolers is authorised on the return circuit to
the tank.

CHASSIS AND SAFETY CAGE

Only tubular frame chassis in iron-based alloy are authorised.
All tubes of the safety cage featuring on drawings hereunder
must have a minimum section of

minimalny prierez :

50x2 mm (2.0”x0.083”) alebo 45x2.5 mm (1.75” x 0.095”). Ochranna klietka
musi byt homologovana ASN, v sulade s Homologa¢nymi predpismi FIA
pre Bezpe&nostné klietky ( Clanok 2 ).

Pri vozidlach, ktoré maju dva hlavné obluky sa musi druhy hlavny obluk
povazuje za vztazny.

Vozidlo musi mat konstrukciu hned za sedadlom jazdca, ktora je SirSia ako
jeho ramena a siaha vysSie nad jazdca normalne sediaceho, so zapnutymi
bezpenostnymi pasmi

253-1

253-2

1 hlavny obluk / main rollbar
1 predny obluk / front rollbar
2 pozdizne prvky / longitudinal members
2 zadné vzpery / backstays

2 bo¢né obluky / lateral rollbars
2 prie¢ne prvky / transverse members
2 zadné vzpery / backstays

« Referenéné » vozidlo musi potvrdit zhodu so sutaznym vozidlomkontrolou
v ktorom kolvek ¢ase.
Poloha nasledovnych komponentov musi ostat nezmenena vo vztahu k

50x2 mm (2.0”x0.083") or 45x2.5 mm (1.75”x0.095”).

The safety cage must be homologated by an ASN in
accordance with the FIA Homologation Regulations for Safety
Cages (Art. 2).

For vehicles built with a safety cage having a second main
rollbar the second main rollbar must be considered as the
reference.

The vehicle must have a structure immediately behind the
driver's seat that is wider than his shoulders and extends above
them when he is seated normally in the vehicle with his seat
belt fastened.

253-3

1 hlavny obltk/ main rollbar
2 bocné pdlobluky / lateral halfrollbars
1 prie¢ny prvok / transverse member

2 zadné vzpery / backstays

The "reference" vehicle shall allow the conformity of the
competition vehicle to be checked at any time.
The position of the following components must remain

referenénému vozidlu.
- montazne body zavesenia a prvkov timi€ov

- motor a jeho drziaky

unchanged in relation to the reference vehicle :

= Mounting points of the suspension and shock absorber
components

= Engine and its supports
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- diely prevodov (prevodovka / diferencial...)

- domcek riadenia

VSetky tieto komponenty musia byt zamenitelné za tie z referenéného
vozidla.

KAROSERIA

Exteriér

Sasi musia byt z ocelového trubkového ramu.

Maximalna celkova dizka : fubovolna

Maximalna Sirka karosérie bez spatnych zrkadiel je 1900 mm a/alebo
rezervnych kolies.

Celné sklo je volitelné.

Ak sa v8ak pouZije, musi vyhovovat Clanku 283-11 bez ohfadu na tvar a
plochu..

Boéné okna

Lubovolné, ale bo¢né okno, alebo bo&né dvere sa musia dat odmontovat’
zvnutra bez pouzitia naradia.

Stierace ¢elného okna, motoréek a mechanizmus

Lubovolné, ale ked je motorcek stierata namontovany na hornom prie€nom
prvku (alebo na prednom obluku), nesmie byt v priestore pre posadku.

Nadrzka ostrekovaca

Objem a umiestnenie nadrzky ostrekovaca je lubovolné.

Cerpadla, vedenie a trysky su lubovolné
Karoséria

Vozidlo musi byt vybavené svojou pévodnou karosériou, s moznostami
miestnych Uprav (bezpecnostné prvky...)

Dvere « referenéného » vozidla sa mézu upravit pod podmienkou, Ze je stale
mézné nasadit povodny sériovy diel v pripade pochybnosti.

Zavesy dveri sa m6zu nahradit a premiestnit vzhladom na ich polohu na
« referenénom vozidle.

Pridanie roz$irenia mriezok al/alebo blatnikov je povolené v sulade s
Clankom 5.1. MdZu sa pouzit na prichytenie zasterok.

Strecha na ochranu posadky je povinna, minimalnej hrdbky 2mm ak je z
ocele, alebo hlinikovej zliatiny, 3mm pre ostatné materialy.

Kazdy diel karosérie musi byt starostlivo a Uplne opracovany, bez
docasnych a provizérnych dielov a bez ostrych hran.

Ziadna &ast karosérie nesmie mat ostré hrany, alebo vyénelky.

Ziadny mechanicky prvok nesmie byt vidiet, okrem tlmiov, ramien
zavesenia, pozdiznych hnacich hriadelov, chladiov, ventilatorov, kolies a
nahradnych kolies, vratane ich montaznych bodov a uchytenia .

VSetky diely, ktoré maju vplyv na aerodynamiku a vSetky diely karosérie
musia byt riadne pripevnené k Uplne odpruzenej casti vozidla
(Sasi/karoséria), nesmu mat ziadny stuperi volnosti, musia byt bezpecne
prichytené a musia ostat voci tejto €asti nehybné pri pohybe vozidla, okrem
posuvnych okienok jazdca a / alebo spolujazdca.

Razvor

Povoleny razvor : taky, aky ma referenéné vozidlo 50 mm.
Sirka prednej a zadnej napravy

Maximalna Sirka : 1900 mm

Predny a zadny previs

Zhodny s referenénym vozidlom £50 mm (nezahffa rezervné koleso,blatniky
a ich drziaky)

Aerodynamické zariadenie
Zhodny s referenénym vozidlom +50 mm / bez povolenych Uprav

Ochrana podvozku

= Transmission parts (gearbox / differentials ...)
= Steering rack

All these components must be interchangeable (without
modification) with those of the reference vehicle.

BODYWORK

Exterior

The chassis must be a steel tubular frame chassis.

Maximum overall length: free.

The maximum width of the bodywork is 1900 mm without rear
view mirrors and/or spare wheels.

A windscreen is optional.

However, should there be one, it must comply with Article 283-

11 regardless of its shape and surface.

Lateral windows

Free, but it must be possible to remove the front doors or the
windows of the front doors from inside the cockpit without the
use of tools.

Windscreen wipers, motor and mechanism

Free but if the wiper motor is fitted in the upper transverse
member (or on the front rollbar), it must not be in the cockpit.

Windscreen washer tank

The capacity and the position of the windscreen washer tank is
free.
The pumps, lines and nozzles are free.

Bodywork

The vehicle must be fitted with its original bodywork with
possible local modifications (safety items ...).

The doors of the "reference" vehicle may be modified on
condition that it is always possible to establish the origin of the
series part in case of doubt.

The doors hinges may be replaced and moved regarding their
position on the "reference" vehicle.

The addition of fender extensions and/ or mudguards is allowed
in compliance with the art. 5.1. They may be used to attach the
mud flaps

A roof for the protection of the crew is compulsory, minimum
thickness of 2 mm if it is made of steel or aluminum alloy, 3 mm
for other materials.

All parts of the bodywork must be carefully and fully finished,
with no temporary or makeshift parts and no sharp corners.
No part of the bodywork may present sharp edges or points
No mechanical component may be visible from above with the
exception of shock absorbers, suspensions arms, transversal
driveshafts, radiators, fans, wheels and spare wheels, including
their anchorage points and attachments.

All parts having an aerodynamic influence and all parts of the
bodywork must be secured rigidly to the completely sprung
part of the vehicle (chassis/body unit), must not have any
degree of freedom, must be securely fixed and must remain
immobile in relation to this part when the vehicle is in motion
except the driver’'s and/or co-driver’s ventilation sliders /
SCO0pS..

Wheelbase

Wheelbase authorised : that of the reference vehicle £50 mm.
Front and rear axle width

Maximum width: 1900 mm.

Front and rear overhangs

Identical to the reference vehicle 50 mm (spare wheels,
mudflaps and their supports not included).

Aerodynamic device
Identical to the "reference" vehicle /no modification authorised.

Underbody protections
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Uchytenie ochrany podvozku je povolené pod nasledujucimi podmienkami :

The fitting of underbody protections is authorised on the

- musi dodrziavat svetli vysku

- musi byt odnimatelna

- musi chranit iba nasledujuce ¢€asti :motor, chladic, medzichladic,
prevodovku, stredovy diferencial, hriadele (pozdiZne a prie¢ne), pomocny
ram, diely zavesenia, riadenie, vyfukové potrubie.

interiér
Priestor pre posadku musi byt navrhnuty tak, aby poskytoval jazdcovi, a
spolujazdcovi pohodlie a bezpecie.

Ziadna mechanicka ¢ast nesmie mat ostré hrany a body.
Do priestoru pre posadku nesmie prenikat Ziadny mechanicky diel.

V prieckach priestoru pre posadku su povolené kontrolné inSpekéné otvory.
Musia umoznit, aby priestor pre posadku ostal odolny voci uniku kvapalin a
ohnu.

Kazdé zariadenie, ktoré by mohlo vyvolat nebezpelenstvo musi byt
chranené, alebo izolované a nesmie sa nachadzat' v priestore pre posadku.

Vozidld musia mat bo&né otvory, ktoré umoznia jazdcovi, pripadne
spolujazdcom vystupit.
Vozidla, ktorych Technicky preukaz bol uznany Technickym delegatom FIA

following conditions :
» They must respect the ground clearance

= They must be removable

= They must protect only the following parts : engine, radiator,
intercooler, gearbox, centre differential, rear differential,
driveshafts (longitudinal and transversal), subframes,
suspension parts, steering, exhaust line.

Interior

The cockpit must be designed to ensure the comfort and safety
of driver and co-driver.

No part may present sharp edges or points.

No mechanical part may protrude into the interior of the cockpit.
Inspection hatches are authorised in the bulkheads of the
cockpit.

They must allow the cockpit to
flameproof.

Any equipment that could involve a risk must be protected or
insulated and must not be situated in the cockpit.

remain leakproof and

The vehicles must have lateral openings allowing the exit of the
driver / co-driver.
Cars the FIA Technical Passport of which is validated by the

po 15.10.2021 :

o Pri pohlade zboku su bo¢né otvory definované ako plocha and prie€nou
vystuzou dveri a pod boénym oblukom (vratane vSetkych speviujlcich
prvkov), ktorymi je osadena karoséria vozidla a nahradnymi kolesami, ale
bez bo¢nych dveri.

Do tychto otvorov sa musi vmestit’ $tvorcova Sabléna (najmenej 500 mm
Siroka a najmenej 500 mm vysoka (merané zvislo), so zaoblenymi rohmi
(maximalny polomer zaoblenia 150 mm).

Kvapalindm a ohriu odolna prepazka z ocele, alebo hlinikovej zliatiny (s
minimalnou hrubkou 2 mm), alebo z kompozitného materialu (s minimalnou
hribkou 3 mm) je za sedadlami povinna.

Vozidla bez bo&nych okien musia mat bo&nt ochrannu siet podia Clanku
283-11.

Priestor pre posadku musi byt navrhnuty tak, aby umoznil posadke,
normalne sediacej vo vozidle, opustit’ priestor do 7 sekund dverami na svojej
strane a do 9 sekund dverami na opacnej strane.

Pri kontrole musi poséadka sediet obleCena vo svojej vybave, byt priputana
bezpecnostnymi pasmi, volant musi byt nasadeny v najnevyhodnejSej
polohe a dvere musia byt zatvorené.

Skusky sa musia opakovat' s kazdym ¢lenom posadky vozidla.

Prevodovy tunel a podlaha / pozdizny hriadel

Podlaha priestoru pre posadku
Podlaha priestoru pre posadku musi obsahovat ochrannu vrstvu z:

e Z kovovych platni (ocel, alebo hlinik) s minimalnou hrdbkouof 2 mm,
e Z kompozitnych panelov s minimalnou hrubkou 3 mm.

Tieto platne a/alebo panely musia byt bezpe€ne uchytené medzi sebou a

ku karosérii.

Ak plechy a/alebo panely namontované pod vozidlom, ako su ochranné kryty
podvozku, pokryvaju cely povrch priestoru pre posadku vo zvislom
priemete a su v sulade s uvedenymi Specifikaciami, mézu sa povaZzovat
za podlahu priestoru pre posadku.

PozdiZny hriadel a obloZenie okolo neho:

e Pozdizny hriadel moZe byt umiestneny and podlahou priestoru pre
posadkupod podmienkou, Ze je umiestneny v ocelovej rure s minimalnou
hrabkou 1,5mm po celej dizke priestoru pre posadku.

e Ak je umiestneny najmenej 50mm od stien akejkolvek palivovej, alebo
olejovej nadrze.

- bud su steny nadrze (nadrzi) ochranené kovovymi platiami, ocelovou s
minimalnou hribkou 1,5mm, alebo hlinikovou s minimalnou hrdbkou
3mm

- alebo musi byt hnaci hriadel umiestneny v ocelovej rdre s minimalnou
hrabkou steny 1,5mm.

FIA Technical Delegate as from 15.10.2021 :

« In side view, the lateral openings are defined as the surface
over the doorbar(s) and below the lateral rollbar (all
reinforcement members included), the vehicle being fitted
with its bodywork and spare wheels but without side doors.

These openings must allow the fitting of a square template
(at least 500 mm wide and at least 500 mm high (measured
vertically) the corners of which may be rounded (maximum
radius of 150 mm).
A leakproof and flameproof bulkhead made of steel or
aluminium alloy (minimum thickness 2 mm) or in composite
material (minimum thickness 3 mm) is compulsory behing the
seats.
Vehicles without side windows must be fitted with lateral
protection nets in accordance with Article 283-11.
The cockpit must be designed so as to allow an occupant to
exit it from his normal position in the vehicle within 7 seconds
through the door on his side and within 9 seconds through the
door on the other side.
For the purpose of the above tests, the occupant must be
wearing all his normal equipment, the seat belts must be
fastened, the steering wheel must be in place and in the most
inconvenient position and the doors must be closed.
These tests must be repeated for all the occupants of the
vehicle.

Transmission tunnel and floor / Longitudinal shaft

Cockpit floor

The floor of the cockpit must contain a protective layer made

of:;

e a both metallic sheets (steel or aluminum) of 2 mm minimum
thickness,

e or composite panels of 3 mm minimum thickness.

These sheets and/ or panels must be securely fixed between

them and to the chassis.

If the sheets and/or panels mounted under the vehicle, such as

underbody protections, cover the entire surface of the cockpit,

in vertical projection, and are compliant with the above

specifications, they may be considered as the floor of the

cockpit.

Longitudinal shaft and surroundings :

¢ The longitudinal shaft may be situated over the cockpit floor
on condition of being installed in a steel tube of minimum
thickness 1.5 mm, over the complete length of the cockpit.

e If it is installed at less than 50 mm of the walls of any fuel or
oil tank,

- either the walls of the tank(s) must be protected by the
mean of metallic sheets, steel of minimum thickness 1.5
mm, or aluminium minimum thickness 3 mm.

- or the prop shaft must be installed in a steel tube of
minimum thickness 1.5 mm.
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¢ Ak je pozdizny hriadel namontovany takym spdsobom, Ze méze pri pri
zlomeni sa narazit do zeme, potom musia byt ku kazdému hriadelu
prichytené najmenej dve ocelové bezpecnostné pasky, s minimalnou
hrabkou 3 mm a maximalnou dizkou 250 mm.

Musia byt umiestnené najviac 200 mm od spojenia hriadelov, alebo od
jeho konca a prichytené k $asi.PozdIzny hriadel.

Chladenie priestoru pre posadku

Kanaly privadzajuce vzduch musia byt z nehorfavého materialu.

Vo vnutri tychto kanalov su povolené elektrické ventilatory, pre cirkulaciu
vzduchu.

MINIMALNE HMOTNOSTI
Minimalna hmotnost’

Je

e 900 kg pre vozidla s preplfiovanym motorom

o 800kg pre vozidla s atmosférickym motorom.

e 1'100 kg pre vozidla s atmosférickym motorom, ktorych nominalny objem
valcov jeviac ako 1050 cm?.

900 kg pre vozidla s prepliiovanym motorom

800 kg pre vozidla s nepreplfiovanym motorom

Toto je hmotnost vozidla bez paliva, s jednym nahradnym kolesomi,
kedykolvek po&as sutaze.

Chladiaca kvapalina motora a mazaci olej, ako aj brzdova kvapalina musia
byt na normalnej drovni.

Ostatné nadrze na spotrebné kvapaliny musia byt vypustené a z vozidla sa

e If the longitudinal shaft is mounted such a way it can hit the
ground in case of breakage, then a minimum of two steel
safety straps, of minimum thickness 3 mm and maximum
length 250 mm, must be fitted to each longitudinal shaft.

They must be located at maximum 200 mm of a joint or of their
end, and fitted to the chassis.

Cooling of the cockpit

The ducts channelling this air must be made of fire-retardant
materials.
Electric fans are allowed inside these ducts to enhance air
circulation.

MINIMUM WEIGHTS
Minimum weight

It is set at

e 900 kg for vehicles fitted with turbocharged engines.

¢ 800Kg for vehicles fitted with naturally aspired engines.

¢ 1'100 kg for vehicles fitted with naturally aspired engines
whose the nominal cylinder capacity is higher than 1050cc.

This is the weight of the vehicle without fuel at any time during
the competition, with 1 spare wheel.

The engine cooling fluid and lubrication oil as well as the brake
fluid must be at their normal levels.

The other tanks for consumable liguids must be drained and

musia odstranit’ nasledovné prvky :
- posadka, jej vystroj a batoZina;
- naradie, prenosny zdvihak ako aj nahradné diely a technické kvapaliny;

- bezpecnostny sledovaci a navigacny systém (vratane digitalnych map, ak
nejaké su);

- FIA zapisovac GPS ;

- kazda kamera z vozidla

V Ziadnom okamihu pocas sutaze nesmie vozidlo vazit menej, ako je tato

minimalna hmotnost.

Minimalna hmotnost’ pri preteku

Minimalna hmotnost' pri preteku = minimalna hmotnost +30kg pri Rally,
alebo + 20kg pre pretekoch Baja.

Toto je hmotnost vozidla v ktoromkolvek okamihu po€as sutaze, s jednym
nahradnym kolesoma bez posadky a ich vybavenia.

Vybavenie posadky je definované ako ich prilby a zadrzné systémy hlavy.

V Ziadnom okamihu po¢as podujatia nesmie vozidlo vazit menej, ako je tato
minimalna hmotnost

Zéataz

Hmotnost' vozidla sa mbze doplnit jednou, alebo viacerymi zatazami pod
podmienkou, Ze su to pevné a celistvé bloky, prichytené pomocou naradia,
s moznostou plombovania, umiestnené na podlahe v priestorew pre
posadku, ak su kovové, alebo umiestnené na Sasi, viditelné a zaplombované
technickym komisarom.

MOTOR

Maximalny objem vélcov je 2000 cm?® pre neprepliiované motory a 1050 cm?®
pre preplfiované motory (neprepocitany objem motora).

Motor z “referenéného” vozidla sa musi zachovat bez Uprav.

Poloha a sklon motora
Zhodna s referenénym vozidlom
Drziaky motora

Lubovolné

Plastické kryty

the following elements must be removed from the vehicle :

e Occupants, their equipment and luggages

e Tools, portable jack as well as spare parts and technical
fluids

e Safety tracking and navigation systems (including digital
roadbook if any)

¢ FIA GPS datalogger

e Any on-board camera

At no time during the competition may a vehicle weigh less than

this minimum weight.

Minimum weight in racing conditions

Minimum weight in racing conditions = Minimum weight +30kg
for Cross-Country Rallies or +20 kg for Bajas.

This is the weight of the car at any time during the competition,
with one spare wheel, and without the crew nor their
equipment.

The equipement of the crew is defined as their helmets and the
head restraining devices.

At no time during the competition may a car weigh less than
this minimum weight.

Ballast

The weight of the vehicle may be completed by adding one or
several ballasts provided that they are strong and unitary
blocks, fixed by means of tools, capable of having seals affixed
and of being placed on the floor of the cockpit if metallic or
being placed on the chassis, visible and sealed by the
Scrutineers.

ENGINE

.The maximum cylinder capacity is set at 2000 cm? for normally
aspirated engines and at 1050 cm?® for supercharged engines
(uncorrected cylinder capacity).

The engine of the "reference" vehicle must be kept without
modification

Positions and inclination of the engine
Identical to the reference vehicle

Engine supports

Free

Plastic shields
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Plastické kryty motora, ktorych Ucelom je skryt mechanické prvky v
motorovom priestore, sa mdzu odstranit, ak ich jedinym ucelom je esteticka
funkcia

Skrutky, matice a zavity

Niklova zliatina sa méze pouzit na uchytenie vyfukového potrubia k hlave
vélcov

Tesnenia

Lubovolné

Tesnenie pod hlavou valcov
Zhodna s referenénym vozidlom
Zapalovanie

Znacka a typ zapalovacich sviecok a kablov je fubovolna.
Pouzitie keramiky na zapalovacich svie¢kach je povolené

Palivovy vstrekovaci systém

Palivova rampa

Lubovolna

Vstrekovace

Zhodné s referenénym vozidlom / nie su povolené Upravy
Elektronicka riadiaca jednotka a softvér riadenia motora

Lubovolnd, ale elektronicka riadiaca jednotka musi pochadzat zo katalégu
zo Sirokej Skaly vyrobkov, alebo katalogu konkurenénych dielov

Filter vzduchu a sacie potrubie
Filter vzduchu

Lubovolny, ako aj jeho poloha

Filter vzduchu, jeho upokojovacia komora a potrubia medzi restriktorom /
zbernym potrubim a okolitym prostredim su lubovolné, vzduch sa nesmie
odoberat z priestoru pre posadku a ziadna Uprava nesmie ovplyvnit
konstrukciu vozidla

Restriktor

VSetky preplfiované motory musia byt vybavené restriktorom.
Vsetok vzduch dodavany do motora musi prechadzat cez tento restriktor /
tieto restriktory, ktory musi vyhovovat Clanku 284-6.1.

Prepliiované motory musia byt vybavené restriktorom s maximalnym
vnutornym priemerom 25 mm.

Motory s prirodzenym vstrekovanim, ktorych menovity objem valcov je vacsi
ako 1050 cm3 , musia byt vybavené vzduchovym restriktorom s
maximalnym vnutornym priemerom 27 mm.

Systém preplfiovania

Zhodny s referenénym vozidlom / nie su povolené Upravy, okrem uchytenia
restriktora (pozri ¢lanok 7.13.2) a ovladania tlakového regulacného ventilu
(waste gate) (pozri ¢lanok 7.15)

Tlakovy regulaény ventil (waste gate) / systém vstrekovania vzduchu
do vyfukového potrubia

Zhodny s referenénym vozidlom / nie sU povolené Upravy, okrem
nahradenia ovladanie tlakového regulacného ventilu.

Pneumatické, alebo elektrické ovladanie tlakového regulacného ventilu je
povolené.

Vyfukové potrubie

Lubovolné / pozri Clanok 282-3.6
Pouzitie dielov, ktoré obsahuju titan je povolené pod podmienkou, Ze
pochadzaju z obchodného kataldégu a su verejne dostupné na trhu.

Pritomnost vyfukového systému musi byt viditelna zvonku
Tepelné kryty vyfukového potrubia

Su povolené :
0 priamo na vyfukovom potrubi

Engine shields made of plastic material, the purpose of which
is to hide mechanical components in the engine compartment,
may be removed if they have a solely aesthetic function.

Screws, nuts and bolts

A nickel-based alloy may be used for the fixing of the exhaust
manifold to the cylinder head.

Gaskets

Free

Cylinder head gasket

Identical to the "reference"” vehicle.
Ignition

The make and type of the spark plugs and leads are free.
The use of ceramics for spark plugs is authorised.

Fuel injection system

Fuel rail

Free

Injectors

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised.
Electronic control unit (ECU) and engine control software

Free but the electronic control unit must come from a large
scale production catalogue or from a competition parts
catalogue.

Air filter and intake system
Air filter

Free as well as its position.

The air filter, its plenum chamber and the lines between the
restrictor / manifold and the atmosphere are free, air must not
be taken from inside the cockpit, and any modifications must
not affect the structure of the vehicle.

Air restrictor

All supercharged engines must be fitted with an air restrictor.
All the air necessary for feeding the engine must pass through
this restrictor / these restrictors, which must comply with Article
284-6.1.

Supercharged engines must be fitted with an air restrictor with
a maximum inner diameter of 25 mm.

The naturally aspired engines whose the nominal cylinder
capacity is higher than 1050cm3 must be fitted with an air
restrictor with a maximum inner diameter of 27 mm.

Supercharging system

Identical to the " reference " vehicle / no modification authorised
except for fitting the air restrictor (see article 7.13.2) and the
waste gate actuator (see Article 7.15).

Pressure regulation valve (waste gate) / System for
injecting air into the exhaust manifold

Identical to the " reference " vehicle / no modification authorised
except for the replacement of the waste gate actuator.

A pneumatically or electrically controlled waste gate actuator is
authorised..

Exhaust line

Free / see Article 282-3.6.

The use of parts containing titanimum is allowed on condition
that they come from the manufacturer's commercial catalog
and are available for sale to the public.

The exits of the exhaust system must be visible from outside

Heat shielding of the exhaust system

Authorised :
= Directly on the exhaust system
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0 na dieloch vtesnej blizkosti

demontovatelné

vyfukového systému a musia byt

Chladiaci systém

Pévodné vodné Cerpadlo sa musi ponechat’
Ak chladivo / jeho zloZka(y) je vyhradne pouzité na chladenie mechanickych

= On components in close proximity to the exhaust system, and
it must be dismountable

Cooling system

The original water pump must be retained.
If the coolant it/ they contain(s) is solely used to cool down the

dielov motora :

Chladic¢ : lTubovolny

Poloha chladi¢a : fubovolna (je zakdzany a nesmie byt ani viditelny v
priestore pre posadku)

Ventilatory a ich poloha je lubovolna, ako aj ich elektrické vodice

Chladiace potrubie

Expanzné nadrzky su lubovolné, pod podmienkou, Ze objem novych
expanznych nadrziek nepresiahne 2 litre a Ze nie su v priestore pre posadku
VonkajSie potrubia chladiacej kvapaliny ku bloku motora a ich prislusenstvo
su lubovolné

Mazanie

Chladi¢, vymennik olej/voda, potrubia, termostat, olejova vana a sitka
Cerpadla su lubovolné.

Tlak oleja sa méze zvysit vymenou pruziny prepustacieho ventila.

Ak je mazaci systém s otvorenym odvetranim vane, musi v takomto pripade
olej tiect do zachytnej nadrze (minimalny objem : 1 liter)

Na chladenie motorového oleja sa mézZe dodat jeden, alebo viac ventilatorov
pod podmienkou, Ze nemaju vplyv na aerodynamiku.

Olejova vana : zhodna s referenénym vozidlom /nie st povolené Upravy

Medzichladi¢ preplfiovacieho systému

Medzichladi¢ vzduch/vzduch, alebo medzichladi¢ vzduch/voda +
prislusny chladi¢

Zhodny s referenénym vozidlom /nie su povolené Upravy
Drziaky a poloha medzichladi¢a vzduch/vzduch, alebo chladi¢a
Lubovolna (je zakdzany a nesmie byt ani viditelny v priestore pre posadku).

Ventilatory

Zhodné s referenénym vozidlom /nie su povolené Upravy

Kanaly chladenia
Lubovolné
Potrubia

Potrubia medzi preplfiovacim zariadenim, medzichladiCom a zbernym
potrubim st lubovolné (pod podmienkou, Ze ostani v motorovom priestore),
ale ich jedinou funkciou je viest vzduch , alebo vodu a spéjat jednotlivé diely
do hromady.
Vnutorny priemer
maximalny.

potrubia « referenéného » vozidla sa povazuje za

Alternator

Musi pochadzat z obchodného katalégu a je verejne dostupny na trhu.

Umiestnenie : lubovolné
Pohon : fubovolny

PrisluSenstvo

Kompresor klimatizacie,
hydraulické ¢erpadla
Okrem prvkov uvedenych v Clanku 286A-7.20 musia byt odvodené z
motora vozidla schopného homologacie* (pozri nizsie), alebo pochadzaju z
obchodného katalégu a byt bezne v predaiji pre verejnost

vzduchovy kompresor, palivové cerpadla,

Okrem preistoru pre posadku je ich poloha a pocet lubovolny, pod
podmienkou, Ze ostanu v motorovom priestore a/alebo mimo hlavnej
konstrukcie vozidla.

engine mechanical parts :

Coolant radiator : free

Position of the coolant radiator : free (forbidden and not visible
in the cockpit).

The fans and their position are free, as are their electric looms.

Coolant lines

The expansion chambers are free, provided that the capacity
of the new chambers does not exceed 2 litres and that they are
not located in the cockpit.

The liquid cooling lines external to the engine block and their
accessories are free.

Lubrication

Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat, sump and
pump strainers are free.

Oil pressure may be increased by changing the discharge valve
spring.

If the lubrication system includes an open type sump breather,
it must be equipped in such a way that the oil flows into a
catch tank (minimum capacity : 1 litre)

The fitting of one or several ventilators for cooling the engine
oil is authorised, provided that this does not have any
aerodynamic effect.

Oil sump : identical to the " reference " vehicle / no modification
authorised.

Exchanger (intercooler) of the supercharging system

Air/Air intercooler or Air/Water intercooler + associated
radiator

Identical to the " reference " vehicle / no modification

authorised.

Supports and position of the Air/Air exchanger or of the
radiator

Free (forbidden and not visible in the cockpit).

Fans

Identical to the "base" vehicle / no modification authorised.

Cooling duets

Free

Piping

The pipes between the supercharging device, the intercooler
and the manifold are free (on condition that they remain in the
engine bay), but their only function must be to channel air or
water and to join various parts together.

The internal diameter of the pipe of the "reference" vehicle is
considered as a maximum.

Alternator

It must come from a commercial catalogue and be available for
sale to the public.

Location: free.

Drive system : free.

Accessories

Air conditioning compressor, air compressors, fuel pumps,
hydraulic pumps.

Except for the components mentioned in Article 286A-7.20,
they must derive from the engine of a car able to be
homologated* (see below) or come from a commercial
catalogue and be available for sale to the public.

Except for the cockpit, their positions and numbers are free
provided that they remain in the engine compartment and/or
within the main structure of the vehicle.
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Ich pohon je lubovolny, ale spdsob pohonu taky, aky je pri « referenénom
« vozidle musi byt zachovany..
Miestne opracovanie a/alebo zvaranie prisluSenstva je povolené, pre jeho
uchyteniea/alebo zfunkénenie.
. Spifa Homologa&né kritéria FIA, ale nie je to povinné, aby sa
vozidlo stale vyrabalo

ELEKTRICKA VYBAVA
Zvazky kablov a poistky
Lubovolné

Odpojovace

Odpojovace sa mézu fubovolne menit' s ohfadom, aky sa pouziva, polohu,
alebo pocet v zavislosti od dodato€ného prisluSenstva

Batéria

Pocet

Maximalne 2

Typ

Znacka, kapacita a kable batérie su lubovolné

Nominalne napétia musi byt rovnaké, alebo nizsie ako pri « referenénom »
vozidle.

Minimalna hmotnost batérie je 3 kg -

Umiestnenie

Je zakazané pouzitie batérie ktoré obsahuju kvapaliny, okrem batérii typu
AGM (Obsahujuce skleneny material), v priestore pre posadku

Uchytenie

Kladny pdl kazdej batérie musi byt chraneny.

Ak je batéria premiestnena z pévodného miesta, musi byt prichytena k Sasi
pouzitim kovovej podloZzky, vyrobenej z ocelovej platne s minimalnou
hrubkou 2 mma jednou, alebo dvomi kovovymi paskami, s odizolovanym
povrchom, pre kazdu baterku, alebo spojenie dvoch batérii.

Tieto pasky musia byt :

e ocelové

e minimalne 1.2 mm hrubé

e minimalne 20 mm Siroké, ak su pouzité 2

e minimalne 50 mm Siroka ak je jedna

Montaz tychto pasiek musi byt najmenej 2 skrutkami na pasku, stupia
pevnosti 10,9, s minimalnym priemerom 6mm a pod kazdou skrutkou musi
byt kovova platfia minimalnej hrabky 3 mma minimalnou plochou 20 cm?,

Batérie, ktoré obsahuju kvapaliny, okrem batérii typu AGM

Takato batéria musi byt prekryta nepriepustnym krytom z plastickej hmoty,
prichytenym nezavisle od batérie.

Spbsob zabezpecenia musi vystat zbrzdenie 25g.

Startér

Umiestnenie

Zhodné s referenénym vozidlom /nie su povolené Upravy
Znacka a typ

Zhodna s referenénym vozidlom /nie su povolené Upravy
Systém snimania udajov

Systém zapisovania a zobrazovania Udajov sutaziaceho je povoleny.
Snimace a spustace

Snimace

VSetky snimace namontované na "referenénom" vozidle st povolené

Pouzitie nasledovnych snimacov, aj ked nie su na "referenénom" vozide je

Their drive systems are free but the principle of the driving
systems of the "reference" vehicle must be kept..

Local machining and/or welding of an accessory is permitted
for its fitting and/or functioning.

* Satisfying the FIA homologation criteria but it is not
compulsory that the car is still produced.

ELECTRIC EQUIPMENT
Wiring loom & Fuses
Free

Circuit breakers

Circuit breakers may be freely changed vis-a-vis their use,
position, or number in the case of additional accessories.

Battery

Number

Maximum 2

Type

The make, capacity and cables of the battery are free.

The nominal voltage must be the same or lower than that of the
"refernce" vehicle.

The minimum weight of the battery is 3 kg-

Location

It is forbidden to install a battery containing a liquid, except
AGM (Absorbed Glass Mat) type batteries, in the cockpit.

Fixation

The positive terminal of each battery must be protected.
Should the battery be moved from its original position, it must
be attached to the chassis using a metal seat, made of steel
sheet of 2 mm minimum thickness, and one or two metal
clamps with insulating covering, per battery or group of 2
batteries.

The straps must be :

e made of steel

e 1.2 mm minimum thickness

e 20 mm wide minimum if 2 straps are used

e 50 mm wide minimum if single strap

The mounting of these clamps must use at least 2 bolts per
strap, of 10.9 minimum grade and with a minimum diameter of
6 mm, and under each bolt a metal sheet of 3 mm minimum
thickness and with a minimum surface of 20 cm?.

Battery containing a liquid, except AGM type battery :

Such a battery must be covered by a leakproof plastic box,
attached independently of the battery.

The securing system must be able to withstand a deceleration
of 25 g.

Starter

Location

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised
Make and type

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised
Data acquisition system

A competitor data recording system and its displays is
authorised

Sensors and actuators
Sensors

All the sensors fitted on the "reference" vehicle are authorised.

The use of the following additional sensors is authorised if not

povolené:
* Tlak oleja a teplota motora

* Teplota oleja prevodovky
e Teplota CVT remefa

standard on the "reference"” vehicle:

e Engine oil pressure and temperature
e Gearbox oil temperature

e CVT belt temperature
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* Tlak a teplota paliva

o Ukazovatel stavu paliva pre kazdu nadrz

e VSetky snimace pre navigatny system su povolené Zvlastnymi
ustanoveniami podujatia

Maximalne 2 snimace rychlosti kolesa su povolené len na hnacej naprave

Akcelometre su povolené len pre ucely zberu udajov, pod podmienkou, ze
su zabudované v displayi na pristrojovej doske.

Pridanie lepidla je povolené.

Spustace

Spustace namontované na "referenénom" vozidle su povolené.
Pridanie lepidla je povolené.

Prenos udajov

Prenos udajov cez Wi-Fi, radiom a/alebo telemetricky je zakazany

PREVODY
Celé prevody referenéného vozidla sa musia zachovat bez Gpravy.
Jedina povolena uprava na prevodovke / doméeku diferencialu je ta, ktora

vedie k Uprave dodatocného mazacieho systému a pre osadenie snimacov
poskytujucich udaje pre systém snimania udajov.

Systém prevodov musi byt aktivovany a ovladasny len jazdcom.
Je povolena uprava, ak je nevyhnutna deaktivacia aktivnych systémov.

VSetky diely musia byt bezne dostupné na predaj v obchodnej sieti vyrobcu.
Su povolené len prevodovky typu CVT, alebo manualna.

Aktivny diferencial :

Je povoleny len ak je identicky s « referenénym » vozidlom / nie st povolené
Upravy.

Zariadenie na prepinanie rezimu 4x4 na 4x2 (a opacne) :

Je povolené, iba ak je zhodné s tym na zakladnom vozidle / Ziadne Upravy
nie su povolené

CVT typ

Pas a vnutorné diely su lubovolny pod podmienkou, Ze je beZne na trhu.
ako nahradny diel (spevneny, alebo nie) v predajnych katalégoch vyrobcu
« referenéného » vozidla.

Systém chladenia pasu vzduchom je povoleny.

Radenie spatného chodu musi byt zhodné so « zakladnym » vozidlom /
Upravy nie su povolené

Manualna prevodovka
Zhodna s referenénym vozidlom
Radenie prevodov

Poloha /typ : fubovolné

Manualna zmena prevodu :

Mechanizmus radenia musi byt manualny vedeny k radiacej pake len
ty¢kami a lankami.

Radiaca paka musi byt prichytena k zemi, alebo na stipiku riadenia a méze
sa nastavovat. Ak je uchytena na stipiku riadenia, nesmie byt vedenie medzi
radiacou pakou a prevodovkou tuhé (lanko a pod..)

Vzduchova, elektricka, alebo hydraulickda pomoc radenia prevodovych

e Fuel pressure and temperature

* Fuel level gauge for each fuel tank

e Any sensor necessary for the navigation system authorised
by the supplementary regulations of the competition

Maximum 2-wheel speed sensors are authorised only on driven
wheels.

Accelerometers are authorised for data logging only on
condition they are built into the dash display equipment.

Addition of glue authorised.
Actuators

The actuators fitted on the "reference" vehicle are authorised.
Addition of glue perm authorised.

Transmission of data

The transmission of data by WI-FI, radio and/or telemetry is
prohibited.

TRANSMISSION

The complete transmission of the reference vehicle must be
kept without modification.

The only modification authorised on the gearbox / differential
housing are the one intended for adapting the additional
lubrication system and for the fitting of the sensors allowed for
data acquisition system.

The transmission system must be activated and controlled only
by the driver.

A modification is allowed, in order to de-activate the active
systems if necessary.

All the parts must be available, as spare parts, through the
Manufacturer's commercial network.

Only CVT type or manual transmissions are authorised.

Active differential :

Authorised only if identical to the "reference" vehicle / no
modification authorised.

Device for transition from 4x4 mode to 4x2 mode (and vice-
versa) :

Authorised only if identical to the "base" vehicle / no
modification authorised

CVT Type

The belt and the internal components is free provided that it is
available as a spare part (reinforced or not) through the
"reference" vehicle Manufacturer's commercial catalog.

A system for cooling the belt by air is authorised.

Rear gear command: must be identical to the "base" vehicle /
no modification authorised.

Manual
Identical to the "reference" vehicle
Gearshift control

Location / type : free.

Manual gear change:

The gear change mechanism must be manual, linked to a gear
change lever directly by rods or cables only.

The gear lever must be fixed on the floor or on the steering
column and can be adjustable. If fixed on the steering column
the link between the gear lever and the gearbox must not be
rigid (cable, etc.).

Air, electrical or hydraulic assisted gearshift :

stupriov :
Je povolena len ak je identicka s « referenénym » vozidlom / nie su povolené

Upravy.

Snimac odpojenia prevodov

Zhodny s referenénym vozidlom / nie su povolené Upravy
Mazanie

Dodato€né mazanie a zariadenie chladenia oleja su povolené (obehové
Cerpadlo, chladiC a privody vzduchu) za rovnakych podmienok, ako su v
Clanku 286A-7.20.

Authorised only if identical to the "reference" vehicle / no
modification authorised.

Cut-off sensor for gear command
Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised
Lubrication

An additional lubrication and oil cooling device is allowed
(circulation pump, radiator, and air intakes) under the same
conditions as for Article 286A-7.20.
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Spojka

Lubovolna
Spdsob a priemer : Zhodny s referenénym vozidlom / nie su povolené
Upravy

Sposob ovladania spojky

Ovladanie spojky :
Spbsob musi byt zhodny s « referenénym » vozidlom. Ak ovladanie spojky

nie je hydraulické, alebo mechanické, musi byt zhodné s « referenénym »
vozidlom nie je povolena Ziadna Uprava
Zastavenie spojky (spojkové loZisko) je lubovolné

Spojka : Hlavny valec a nadrzka

Musia pochadzat z obchodného katalégu vyrobcu a musia byt dostupné na
trhu-

Prevodové hriadele

Prevodové hriadele su lubovolné, ale musia byt ocelové.

Na dévazok prie¢ne hriadele musia byt pevné, z jedného kusu a kiby musia
byt zo sériového vozidla.

Prevodoveé pasy su [ubovolné

Drziaky Prevodovky / CVT / diferencialov

Drziaky “referenéného” vozidla sa moézu upravit, alebo nahradit, pod
podmienkou, Zzeuhol a poloha prevodovych dielov sa neupravi.

ZAVESENIE

VsSeobecne

Je zakazané pouzit' aktivne zavesenie (akykolvek systém, ktory umoznuje
riadit’ pruznost, stlaenie, vySku a / alebo pristup k zaveseniu, pokym je
vozidlo v pohybe)

Ramena zavesenia
Lubovolné.
Kiby (ramena,/tyéky a diely zavesenia

Guma, gulové ¢apy, klzné loziska, loziska (gulickové, valéekové, ihlickové)
[ubovolné

Drziaky nabojov / lloziska kolies / naboje kolies
Zhodné s referenénym vozidlom / nie su povolené Upravy

Spojovacie diely medzi drziakom naboja a ramenom zavesenia

Lubovolné, ale musia byt zamenitelné (bez Uprav) s tymi z « referenéného »
vozidla.

Pruziny a timice

Je povoleny len jeden timi€ na jedno koleso.

Timice su lubovolné, ale ich montazne body k Sasi musia zostat rovnaké,
ako pri referen¢nom vozidle

Ovladanie pruzin a/alebo timicov z priestoru pre posadku je zakazané.
MézZe sa tak robit’ len pri stojacom vozidle.

Nastavovacie zariadenie musi byt na timici, alebo jeho zasobniku plynu.
Akékolvek propojenie medzi timi¢mi je zakazané Jediné povolené napojenie
sU montézne body timi¢a prechadzajuce ramom ; tieto nesmu mat’ Ziadnu
iny funkciu.

Pruziny

Vynuté pruziny sa moézu nahradit jednou, alebo viacerymi pruZinami
rovnakého typu, stoso, alebo do série, pod podmienkou, ze sa mdzu uchytit
bez akychkolvek Uprav inychj ako tych uvedenych v tomto ¢lanku.

Stabilizatory

Lubovolné
Je povoleny len jeden stabilizator na napravu.
Nastavovanie stabilizatora z priestoru pre posadku je zakazané.

Systém stabilizatorov musi byt vyhradne mechanicky, bez moznosti
aktivacie, alebo deaktivacie.

Clutch

Free
Principe and diameter: Identical to the "reference" vehicle / no
modification authorised

Clutch control system

Clutch control :

The principle must be identical to the "reference" vehicle. If the
clutch control is not hydraulic or mechanical, it must be identical
to the "reference" vehicle, no modification is authorized..

The clutch stop (clutch release bearing) is free.

Clutch :Master - cylinder and tank

They must come from the manufacturer's commercial
catalogue and be available for sale to the public.

Transmission shafts

Transmission shafts are free but must be made of steel.

In addition, transverse shafts must be solid one piece and the
joints must come from a series vehicle.

Transmission bellows are free.

Supports for Gearbox / CVT / Differentials

Mountings of the "reference" vehicle may be modified or
replaced provided that the angle and position of the
transmission parts are not modified.

SUSPENSION

General

It is forbidden to use active suspension (any system which
allows control of flexibility, damping, height and/or attitude of
the suspension when the vehicle is in motion).

Wishbones/suspension arms
Free.
Joints (wishbones/links and suspension parts)

Rubber, ball joint, plain bearing, bearings (ball, roller, needle) :
free

Hubcarriers/wheel bearings/wheel hubs
Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised.

Connecting parts between the hubcarrier and the

wishbone

Free but must be interchangeable (without modification) with
those of the "reference vehicle".

Springs and shock absorbers

Only one shock absorber per wheel is authorised

Shock absorbers free but their mounting points to the chassis
must remain identical to the reference vehicle.

The adjustment of the springs and/or shock absorbers from the
cockpit is forbidden.

It must only be possible when the vehicle is not in motion.

The adjustment device must be situated on the shock absorber
or its gas reserve.

Any connections between dampers are forbidden. The only
connections permitted are the damper fixing points passing
through the frame; these must have no other function.

Springs

A coil spring may be replaced with two or more springs of the
same type, concentric or in series, provided that they can be
fitted without any modifications other than those specified in
this article.

Anti-roll bars

Free

Only one anti-roll bar per axle is permitted.

The adjustment of the anti-roll bars from the cockpit is
forbidden.

The anti-roll bar systems must be exclusively mechanical, with
no activation or deactivation possible.
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Prepojenie predného a zadného stabilizatora je zakazané.

KOLESA A PNEUMATIKY

Priemer kolesa je nastaveny na maximum 381 mm (157"), s maximalnym
priemerom kompletného kolesa 840 mm

Priemer sa musi merat na novej pneumatike Specifikovanej vyrobcom pri
tlaku 1,2 barR (relativny).

Kolesa musia bytocelové, alebo z hlinikovej zliatiny

Priskrutkovanie zariadenim "Beadlock" je povolené.
Pouzitie pneumatik uréenych pre motocykle je zakazané.
Uchytenie pomocnych dielov medzi kolesa a pneumatiky je zakazané

Predné a zadné kolesa moézu mat odli$ny priemer
Centralna uchytavacia matica je zakazana.

Systém plnenia/vypustania pneumatik :

Pouzitie akéhokolvek systému na plnenie/vypustanie pneumatiky za chodu
vozidla je zakazané.

Plnenie/vypustanie povolené len ak nie je vozidlo v pohybe.

Jediny povoleny systém je systém, napojeny pocas Cinnosti hustenia na
kolesa prostrednictvom ohybnej hadice napojenej na jeden ventil na kazdé
koleso.

Za ucelom nastavenia tlaku v pneumatike musi vSetok vzduch, vchadzajuci
do a vychadzajuci von, prechadzat cez bezny typ ventilu, pochadzajuci zo
sériového 'ahkého uzitkového vozidla, ktroy ma zavit typu VGS.

Na koleso je povoleny len jeden ventil a musi byt uchyteny v rafiku jedinou
dierou, s maximalnym priemerom 12 mm aje umiestneny na vonkajSej strane
rafiku.

Hadica a jej plniaci manometer moze byt uloZzena v priestore pre posadku
pod podmienkou, Ze jej prevadzkovy tlak je niz§i ako 10 barov.

Systém sa moéze pohanat’ 12 V elektrickym kompresorom a/alebo tlakovymi
ffasami stlaSeného vzduchu

Tlakové flaSe stlaceného vzduchu

= nesmu mat objem viac ako 15 litrov na ffasu

= musia byt uchytené tak, aby vydrzali zbrzdenie 25 g

= nesmu byt v priestore pre posadku

= Maximalne 2 flase

Je povinné, aby flage boli uloZzené trochu zvislo vogi pozdiZnej osi vozidla v
hlavnej konstrukcii vozidla a zaistené najmenej dvomi kovovymi pasmi a
zarazkami proti vysunutiu.

Uchytenie kolesa skrutkami sa modze [ubovolne zamenit za uchytenie
kolikom a maticou

Oblozenia kolesa su zakézané

Uchytenieodsavacov vzduchu na kolesach je zakazané
Kryt naboja a matice su povolené

Rezervné koleso

Vozidlo musi mat aspofi jedno rezervné koleso a maximalne dva, na
[ubovolnom mieste.

Palubné zdvihaky

Pouzitie akychkolvek zdvihdkov, ktoré su trvalo namontované na
bezpecnostne;j klietke alebo Sasi, je zakazané.

Zdvihak musi byt ovladany vyluéne ruéne (jazdcom alebo spolujazdcom), t.
j. bez pomoci systému vybaveného hydraulickym, pneumatickym alebo
elektrickym zdrojom energie.

Rozsirovace rozchodu
Lubolné / pozri ¢lanok 5.8
BRZDOVY SYSTEM

Brzdovy systém je lubovolny pod podmienkou :

= je aktivovany a ovladany len jazdcom,

= ma najmenej dva nezavislé okruhy ovladané jednym pedalom( medzi
brzdovym pedalom a brzdovymi strmenmi musia byt dva nezavislé

Any connections between front and rear anti-roll bars are
forbidden.

WHEELS AND TYRES

The diameter of the wheel is set at a maximum of 381 mm
(157"), with a maximum diameter of the complete wheel of
840 mm.

The diameter must be measured on the new tyre specified by
the manufacturer at a pressure of 1.2 barR (relative).

Wheels must be made of steel or aluminium alloy.

A bolted "Beadlock" device is allowed

The use of tyres intended for motorcycles is forbidden.

The fitting of intermediate parts between the wheels and the
tyres is forbidden.

The front and rear wheels may be of different diameters.

Central nut wheel fixing is forbidden

System for inflating / deflating the tyres :

The use of any system for inflating / deflating the tyres when

the vehicle is in motion is forbidden.

The inflating / deflating operation must only be carried out while

the vehicle is not in motion.

The only system authorised is a system connected to the

wheels through a flexible tube during the operation and

connected to one valve per wheel.

In order to adjust the tyre pressure, any air going in or out must

pass through a conventional complete and unmodified VG5

type valve coming from a series light utility vehicle.

Only one valve is allowed per wheel and it must be fixed to the

rim by a single hole, which has a maximum diameter of 12 mm

and is positioned on the outer face of the rim.

The tube and its inflating manometer may be situated in the

cockpit on condition that the operating pressure is lower than

10 bars.

The system may be fed by a 12V electric compressor and/or by

compressed air bottles.

Compressed air bottles :

e = Must not have a capacity greater than 3 litres each

e Must have mountings able to withstand a deceleration of 25
g

¢ Must not be situated in the cockpit

e Maximum 2 bottles

It is compulsory that these bottles are positioned slightly

perpendicular to the longitudinal axis of the vehicle in the main

stucture of the vehicle and are secured by at least two metal

straps and anti-torpedo tabs.

Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by
pins and nuts.

Wheel trims are forbidden.

The fitting of air extractors on the wheels is prohibited.
Hub and nut protections are permitted.

Spare wheel

The vehicle must be fitted with minimum one spare wheel and
maximum two, free positions.

Onboard lifting jacks

The use of any kind of lifting jacks, fitted permanently to the
safety cage or the chassis, is forbidden.

The jack must be operated exclusively by hand (either by the
driver, or by the co-driver), i.e. without the help of a system
equipped with a hydraulic, pneumatic or electric energy
source.

Track extenders
Free / see atrticle 5.8
BRAKING SYSTEM

The braking system is free, provided that:

= it is activated and controlled only by the driver,

= it includes at least two independent circuits operated by the
same pedal (between the brake pedal and the callipers, the
two circuits must be separately identifiable, without any
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identifikovatelné okruhy, bez akéhokolvek okrem

mechanického zariadenia vyrovnavania brzdne;j sily),

prepojenia

= tlak na kolesach jednej napravy je zhodny, okrem tlaku vyvodeného
ru¢nou brzdou.

Komponenty brzdového systému :

= Brzdovy strmen musi pochadzat zo sériového vozidla, alebo z katalogu
sutaznych dielov s maximalne Styrmi piestikmi.

= Kotu€e musia pochadzat zo sériového vozidla, alebo z katalégu sutaznych
dielov .

Maximalny priemer je 295 mm.

= Hlavny brzdovy valec a nadrzky : Musia pochadzat z obchodného katalégu
vyrobcu a musia byt dostupné na trhu-

= Proporcionalny ventil : Lubovolny
= Pedalova skupina :

Je lubovolna, ale musi sa dat zamenit (bez Uprav) za akukolvek z
referenéného vozidla.
Okrem toho musi byt premiestnena v os pedalovej zostavy je pred osou
prednej napravy.

Montaz vymedzovacich podlozZiek na strmen
Lubovolna
Ruéna brzda

Ak je "referenéné" vozidlo vybavené ruénou brzdou, jej funkcia sa musi
zachovat

RIADENIE
Riadenie kolies

Vedenie medzi jazdcom a kolesami musi byt mechanicky a suvisly
Riadenie 4 kolies je zakazané

Mechanizmus riadenia

Zhodné s referenénym vozidlom / nie st povolené Upravy
Poloha

Zhodné s referenénym vozidlom / nie su povolené Upravy
Tyée riadenia / kiby riadenia

Lubovolné.

Stipik riadenia

Zhodny s "referenénym" vozidlom, ale su povolené tieto Upravy:

* VVymena/Uprava hornej ¢asti hriadel'a (uloZenie volantu),
e vymena/Uprava systému nastavenia polohy volantu,

« uchytenie stipika riadenia k podpere stipika.

Ak stipik riadenia referenéného vozidla nie je vybaveny Ziadnym zariadenim
na pohlcovanie energie, potom musi byt vybaveny =zariadenim na
pohlcovanie energie..

Konzoly / Stipik riadenia
Lubovolné
Posilfovac riadenia

Pozri Clanok 7.23/ prisluSenstvo.

Ak je "referenéné" vozidlo vybavené systémom elektronicky oviadaného
riadenia:

e Musi byt pdvodny system zachovany (nie su povolené upravy)

Elektronicka riadiaca jednotka sa m6ze prerogramovat.
Chladenie oleja

Chladice oleja, ako aj systém cirkulacie oleja bez tlaku, su povolené

Nadrzka

Lubovolna

interconnection other than the mechanical braking force
balancing device),

= the pressure is identical on the wheels of the same axle, with
the exception of the pressure generated by the handbrake.

Components of the braking system:

= The callipers must come from a series vehicle or from a

catalogue of competition parts with a maximum of 4 pistons.

* The discs must come from a series vehicle or from a

catalogue of competition parts.

Their maximum diameter is set at 295 mm.

e Master-cylinders and tanks : They must come from the
manufacturer's commercial catalogue and be available for
sale to the public.

= Proportional valve : Fre

e Pedal box :

Free but must be interchangeable (without modification)
with the one of the “reference vehicle”.

However, it must be moved if the axis of the pedal box is
situated in front of the front wheels axle.

Mounting spacers for brake callipers
Free.
Handbrake

If the "reference" vebhicle is fitted with a handbrake, the function
must be kept.

STEERING
Wheel steering

The link between the driver and the wheels must be mechanical
and continuous.
4-wheel steering is prohibited.

Steering mechanism

Identical to the "reference"” vehicle / no modification authorised.
Position

Identical to the "reference"” vehicle / no modification authorised.
Steering rods / Steering joints

Free.

Steering column

Identical to the "reference" vehicle but the following

madifications are authorised:

¢ Replacement/ modification of the upper part of the shaft
(steering wheel fitting),

e Replacement/ modification of the system for adjusting the
steering wheel position,

o Fitting of the steering column of the column support.

If the steering column of the reference vehicle is not fitted with

any energy absorbing device, it must then be fitted with an

energy absorbing device.

Support / steering column
Free
Power steering

See Article 7.23 / Accessories

If the "reference" vehicle is equipped with an electronically
controlled power steering system :

¢ The original system must be kept (no modification allowed)

The electronic control unit may be reprogrammed
Qil cooling

Qil radiators, as well as a system for circulating the oil without
generating pressure, are authorised.

Tank

Free.
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CL. BEZPENOST SAFETY
14
14.1 Bezpecnost’ - VSeobecne Safety - General
Bezpec€nostna vybava musi byt pouzita podla homologaéného zlozZenia, bez | Safety equipment must be used in its homologation
akychkolvek Uprav, alebo odstranovania asti a v sulade s pokynmi vyrobcu. | configuration without any modification or removal of parts, and
in conformity with the manufacturer's instructions.
| I..-____ radx. 10
Foce s | iupe
Tub er {oce
#
! | Syrdoce de rirféemoe
| | Porwencs wirfors
T T
1 1
* 43 min.,
i
286-1
UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025
CL. 5 KAROSERIA BODYWORK
5.1
5.1 Celné a boéné okna Windscreen and lateral windows
5.1.1 Celné okno Windscreen
Celné sklo je volitelné. } A windscreen is optional.
Ak sa vSak pouzije, musi vyhovovat Clanku 283-11 bez | However, should there be one, it must comply with Article
ohladu na tvar a plochu.. 283-11 regardless of its shape and surface.
5.1.2 Bocéné okna Lateral windows
Lubovolné, ale bo€né okno, alebo bo¢né dvere sa musia dat’ | Free, but it must be possible to remove the front doors or the
odmontovat zvnutra bez pouzitia naradia. windows of the front doors from inside the cockpit without the
use of tools.
5.1.3 Stierace ¢elného okna, motoréek a mechanizmus Windscreen wipers, motor and mechanism
Lubovolné, ale ked je motoréek stieraca namontovany na | Free but if the wiper motor is fitted in the upper transverse
hornom prie€nom prvku (alebo na prednom obluku), nesmie | member (or on the front rollbar), it must not be in the cockpit.
byt v priestore pre posadku.
5.14 Nadrzka ostrekovaca Windscreen washer tank
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Objem a umiestnenie nadrzky ostrekovaca je lubovolné.

Cerpadl4, vedenie a trysky st fubovolné
Karoséria

Vozidlo musi byt vybavené svojou pdvodnou karosériou, s
moznostami miestnych Uprav (bezpecnostné prvky...)

Dvere «referenéného » vozidla sa mézu upravit pod
podmienkou, Ze je stale m6zné nasadit’ pdvodny sériovy diel
v pripade pochybnosti.

Zavesy dveri sa mozu nahradit a premiestnit vzhfadom naich
polohu na « referenénom vozidle.

Aerodynamické zariadenie

Zhodny s referenénym vozidlom £50 mm / bez povolenych
Uprav

Rozmery
Dizka

Maximalna celkova diZka je lubovolna.

Sirka
Celkova povolena Sirka bezspatnych zrkadiel a/alebo
nahradnych kolies : rovnaka ako pri "referenénom " vozidle

+50mm.
Celkova maximalna Sirka je 2000 mm.

Razvor

Povoleny razvor : taky, aky ma referen¢né vozidlo £50 mm.

irnalna Sirka 190
Predny a zadny previs

Zhodny s referenénym vozidlom +50 mm (nezahffia rezervné
koleso,blatniky a ich drziaky)

interiér

Priestor pre posadku musi byt navrhnuty tak, aby poskytoval
jazdcovi, a spolujazdcovi pohodlie a bezpecie.

Ziadna mechanicka ast nesmie mat ostré hrany a body.

Do priestoru pre posadku nesmie prenikat Ziadny mechanicky
diel.

V prieCkach priestoru pre posadku su povolené kontrolné
inSpekéné otvory.

Musia umoznit, aby priestor pre posadku ostal odolny voci
uniku kvapalin a ohnu.

Kazdé zariadenie, ktoré by mohlo vyvolat nebezpecenstvo
musi byt chranené, alebo izolované a nesmie sa nachadzat
v priestore pre posadku.

Vozidla musia mat bo¢né otvory, ktoré umoznia jazdcovi,
pripadne spolujazdcom vystupit.

Chladenie priestoru pre posadku

Kanaly privadzajuce vzduch musia byt z nehorfavého
materialu.

Vo vnutri tychto kanalov su povolené elektrické ventilatory, pre
cirkulaciu vzduchu.

Prevodovy tunel a podlaha / pozdizny hriadel

Podlaha priestoru pre posadku

Podlaha priestoru pre posadku musi obsahovat ochrannu

vrstvu z:

e Z kovovych platni (ocel, alebo hlinik) s minimalnou
hrabkouof 2 mm,

e Z kompozitnych panelov s minimalnou hrubkou 3 mm.

Ochrana podvozku

The capacity and the position of the windscreen washer tank
is free.
The pumps, lines and nozzles are free.

Bodywork

The vehicle must be fitted with its original bodywork with
possible local modifications (safety items ...).

The doors of the "reference" vehicle may be modified on
condition that it is always possible to establish the origin of the
series part in case of doubt.

The doors hinges may be replaced and moved regarding their
position on the "reference" vehicle.

Aerodynamic device

Identical to the ‘"reference" vehicle /no modification

authorised.

Dimensions

Length

The maximum overall length is free.
Width

Authorised overall width, without rear view mirrors and/or spare
wheels: that of the "reference" vehicle £50 mm.

The maximum overall width is set at 2000 mm.

Wheelbase

Wheelbase authorised : that of the reference vehicle £50 mm.
Front-and-rear-axle-width

Front and rear overhangs

Identical to the reference vehicle 50 mm (spare wheels,
mudflaps and their supports not included).

Interior

The cockpit must be designed to ensure the comfort and
safety of driver and co-driver.

No part may present sharp edges or points.

No mechanical part may protrude into the interior of the
cockpit.

Inspection hatches are authorised in the bulkheads of the
cockpit.

They must allow the cockpit to remain leakproof and
flameproof.

Any equipment that could involve a risk must be protected or
insulated and must not be situated in the cockpit.

The vehicles must have lateral openings allowing the exit of
the driver / co-driver.

Cooling of the cockpit

The ducts channelling this air must be made of fire-retardant
materials.
Electric fans are allowed inside these ducts to enhance air
circulation.

Transmission tunnel and floor / Longitudinal shaft

Cockpit floor

The floor of the cockpit must contain a protective layer made

of::

o a both metallic sheets (steel or aluminum) of 2 mm minimum
thickness,

e or composite panels of 3 mm minimum thickness.

Underbody protections
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Uchytenie ochrany podvozku je povolené pod nasledujicimi
podmienkami :

- musi dodrziavat svetlt vySku

- musi byt odnimatelna

- musi chranit iba nasledujuce C¢asti :motor,
medzichladi¢, prevodovku, stredovy diferencial, hriadele
(pozdizne a prieéne), pomocny ram, diely zavesenia,
riadenie, vyfukové potrubie.

chladig,

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026

The fitting of underbody protections is authorised on the
following conditions :

= They must respect the ground clearance

= They must be removable

= They must protect only the following parts : engine, radiator,
intercooler, gearbox, centre differential, rear differential,
driveshafts (longitudinal and transversal), subframes,
suspension parts, steering, exhaust line.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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